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TEPMUHOCUCTEMA HMIVIMUTHOCTH
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JLP. Bezyenas, ookm. ¢hunon. nayk (Xapoxos)

B CTaThbC ParpaHUIMBAIOTCA IMOHATUC MUMIITHIIUTHOCTU U CMCIKHBIC MOHATHUA IMYTCM aHAIHN3a UX TPAKTOBOK
B IMHIBUCTHUKC U JAKOTCA ONIPCACTICHKA OCHOBHBIM TCPMHHAM TCPMUHOCUCTCMBI UMITTUILTUTHOCTH C HOSI/II_[I/Iﬁ aHTpPO-
TIOLCHTPUICCKOTO rmoaxoaa. I/IMH.]'II/IL[I/ITHOCTB ITOHMMAETCS KaK CBOMCTBO CAVUHMUII A3BIKA U PCIU, COACPIKAITUX UM~
TUIALUTHO BBIPAKCHHBIC CMBICIIBI. I/IMH.]'II/IL[I/ITHBIM ABJIACTCA CMBIC]T, BBIpa)KeHHBIﬁ HETIPAMO — MMOCPEACTBOM A3BIKO-
BOH CIMHUIIBI, UMCIOIECH HECOBIIAIAOIICE CO CMBICIIOM JACHOTATUBHOE 3HaYcHUE. [1po1ieccy MMITTHIIMTHOTO BBIpa-
JKCHUA — UMILUTULIUPOBAHUIO — B KOTHUTHBHOM IUIOCKOCTH COOTBCTCTBYCT I/IHCI)epeHI_[I/Iﬂ — KOTHUTHUBHAs OICpanust
BBIBOAA UMITUTHULIMTHBIX CMBICJIOB, KOTOPAsA UMCCT ABA TUITA — HpOCHeKTPIBHLIﬁ Hu peTpOCl'[eKTI/IBHBII\/'I. HpOCHeKTI/IBHaH
I/IHCI)epeHI_[I/IH M3 BBICKA3bIBAHWA — UMILTUKALIW — MPEACTABIACT COGOﬁ THUIT MBICIIUTCIIBHBIX CBHSeﬁ, OCHOBAHHBIH
Ha UMIUTHUHUPOBAaHUH. PeTpocriekTrBHast MH(ESPSHLIMA U3 BBICKA3BIBAHIMS HA3BIBACTCSI €O IPECYIITO3ULIMCH U ITO3BO-
JUICT OTPEACIIUTE 3HAHKA O (DaKTax ACHCTBUTCIIEHOCTH, KOTOPBIMHU PACIIOIAracT TOBOPSIIME HCTIOCPESICTBEHHO TICPSH
TIPONU3HCCCHUCM BBICKA3bIBAHUA. B AUCKYPCC TOBOPAIMM MHTCHAUPYIOTCA UMITTUKATY PbI — UMIUTULTUTHO BBIPAKCH-
HBIC ITOJTHBIC MPOMOZHULIMHA, 1 UMITTULIUTYPbI — UMITTTULIUTHO BBIPAKCHHBIC 3JICMCHTBI HCTIOTHBIX S KCIUTUIIUTHBIX ITPO-
no3uumi. THTeHMpOBaHUE MPSACTABIICT COO0M HAMEPSHHYIO TICPSAAty TOBOPSIIIUM UMILTHKATYPHI MITA UMIUTHLIV-
TYPBI, OCHOBAHHYIO Ha HAJIMYHH B €0 MHTCHIIMH MEPIOKYTHBHOM IICIIM JOHECTH 3TOT CMBICIT 10 axpecaTa. [Iporece
HUHTCHAWPOBAHWA U BBIBOJA HA3BIBACTCA UMITTUKATHPOBAHUCM. CBOﬁCTBO CAWHULL PCIU COACPKATH UMIUTUKATYPY
WA UMIUTALIUTYPY UMCHYCTCA UMIUTUKATUBHOCTBIO.

KmroueBbie ciioBa: IUCKYPC, MMITTUKATYPA, UMIUTUKAIIASA, UMIUTHIIUTHOCTE, UMITTHIIUTYPA, HHTCHITHPOBATS,
MH(EPCHIIMA, TIPCCY TITIOSUIHSL.

Bbesyrna JL.P. TepminocucTeMa iMILTIATHOCTI B JIIHTBICTHIT. Y CTATTI PO3MEIKOBYIOTHCS IIOHSTTS IMILTILIWT-
HOCTI ¥ CYMDKHI TTOHSTTS LULTXOM aHAI3Y iX TPAKTYBAHB Y JIHIBICTHLIl TA AAFOTHCS BUSHAYCHHS OCHOBHUM TCPMIHAM
TCPMIHOCHCTEMH IMITTILIATHOCTI 3 TTO3ULIHA AHTPOTIOLICHT PUMHOTO IAXOAY. [MIUTILITHICTD PO3yMIETHCSI SIK BIACTHBICTD
ONVHHWIIb MOBM ¥ MOBJICHHS, SIKI MICTATH IMILTILIATHO BHUPAKCHI CMHUCITH. IMILTIIIUTHBIM € CMHCI, IO BHPaKECHO
HETPSIMO — 33 IMOCCPCAHULITBOM MOBHOI OQMHHLIL, SIKA MA€ ACHOTATHBHC 3HAYCHHS, IO HE CITIBIIAAAE 31 CMUCIIOM.
[Mporecy IMILTIUTHOTO BUPAKCHHS — IMILTIKYBAHHIO — B KOTHITHBHIH IUTOIIKHI BIAMIOBLAAE IH()SPESHLIS — KOTHITMBHA
OTICPALIisl BUBCACHHS IMIUTILIATHHX CMUCIIIB, SIKA MAE BA THITH — IMPOCIICKTUBHUMH 1 peTpocrieKkTuBHuMM. [IpocriekruBHa
IH()CPEHLILS 3 BUCIIOBIICHHS — IMIUTIKALIS — CTAHOBUTH THIT MHCIICHHEBHUX 3B SI3KIB, IO IPYHTYETHCS HA IMILTIKYBAHHI.
PerpocrniexrrBHa 1H(EPSHLIS 3 BUCIIOBJICHHS HA3UBAETHCS HOTO MPECYITO3ULIETO 1 JO3BOISIE BUSHAYUTH 3HAHHS TIPO
(haxTH AIWCHOCTI, KOTPUMU BOIOIE MOBELIb OS3IOCCPEIHBO IICPET BUTOIOIICHHSIM BUCJIOBJICHHS. Y THUCKYPCI MOB-
LIeM IHTCHAYFOTHCS IMIUTIKATYPY — IMIUTILIATHO BUPAXKCHI TIOBHI ITPOTIO3MLILT, Ta IMILTILIATYPH — IMILTILIMTHO BUPAXKCHI
CIICMCHTH HETIOBHUX CKCIUTILMTHUX IPOTIO3ULIIN. |HTCH Iy BAHHS CTAHOBUTD CB1IOMY [IEPESIATy MOBLICM IMILIIKATYPH
a0 IMILTIIATYPH, IO IPYHTYETHCS Ha HAsIBHOCTI B IOTO 1HTCHITIT MIEPIOKYTUBHOI I11T1 JOHECTH LICH CMHUCIT IO aapeca-
ta. [Ipotiec IHTCHAYBAHHS i BUBSACHHS € IMIUTIKATYBAHHSIM, B1acTHBICT O AMHULIL MOBJICHHS MICTUTH IMILTIKATYPY
a00 IMILTILUATYPY HA3UBAETHCS IMIUTIKATHBHICTIO.

KmrovoBi ¢jtoBa: auckypc, IMITTIKaTypa, IMIUTIKALIA, IMILTIIATHICTD, IMIUTIIIATYPa, IHTCHIYBATH, 1H(SPSHIA,
TIPECYTIO3MITISL.
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Bezugla L.R. The term system of implicitness in linguistics. The article differentiates the term of implicitness
and related terms through analysis of their interpretations in linguistics and provides definitions for the main terms
mn the term system of implicitness from the standpoint of anthropocentrism. Implicitness is understood as a feature
of language and speech units containing implicit meanings. The meaning expressed indirectly through a language
unit whose denotation doesn’t match the meaning is considered implicit. In the cognitive context, the implicit
expression corresponds to inference — a cognitive operation of drawing implicit meanings which has two types:
prospective and retrospective. The prospective inference from an utterance — implication — presents a type of
cognitive connections based on implying. The retrospective inference from an utterance is known as its presupposition
and allows to define knowledge about the facts of reality which the speaker possesses just before enunciating the
utterance. In discourse the speaker intends implicatures — complete implicit propositions, and implicitures — implicit
elements of mcomplete explicit propositions. Intending is the speaker’s intended communication of implicature or
mpliciture based on the presence of the perlocutionary goal to convey this meaning to the addressee in its intention.
The process of intending and deriving is called implicating. The feature of speech units to contain an implicature or
mpliciture is referred to as implicativity.

Key words: discourse, implication, implicature, implicitness, impliciture, inference, to intend, presupposition.

1. BerynurenbHble 3aMe4aHHSA

B coBpemeHHOI Hayke O s3bIKEe OONBIIOE BHUMA-
HHUEC YACTICTCS UCCICIOBAHHUIO CMBICIOB, KOTOPHIC
HE TIOIYIAFOT MPSIMOTO BRIPAKCHUS B BRICKA3BIBAHHUH,
a MPOYUTHIBAKOTCS «MEXK Y CTPOK». Kpyr 3THX cMBbIC-
JIOB IIUPOK U PA3HOPOJCH, KAK U TCPMHUHBI, KOTOPHIC
YOOTPEOSIOTCS U UX O0O3HAYCHUS B MMOCTCOBET-
CKOM JTMHTBUCTUKE — «MMILTHIUTHOCTBY, «AMILTHKA-
LUSD, «UMILTHKATYPaY, KIOATSKCT» | T.I. B TpakToB-
KE 3TUX TEPMUHOB HET cornacus. Tak, MMILUTHIHT-
HOCTH NIPUPABHUBACTCS K TTOATCKCTY [13] mmm k M-
mmmkanuu [16, ¢. 9; 19, ¢. 63; 30, ¢. 31], ummauka-
OHs PUPABHUBACTCA K MOATCKCTY [19], mmmmmmuT-
HOCTh — K umIntakarusHocTH [8; 30, ¢. 31]. Kak 00-
IIEC U YACTHOC COMOJIArarOTCS MOATEKCT U HUMILIH-
IUTHOCTD [28], UMIITHUIIUTHOCTh M UMILIAKAIIHHA
[32, ¢. 7]. OcoOeHHO MIOAOTBOPHBIM B 3TOU CBSI3U
OKa3wIBacTCA U3yUCHUE aBTropedepaTos (u gaxe Ha-
3BaHUi!) COBPEMECHHBIX POCCHUCKUX KAHIUAATCKUX
mquccepTaiuil. HampuMep, UMILTHIIUTHOCTD TPEACTA-
eT (BaymaiTech!) Kak «KOMIIOHCHT CTPYKTYPHI CO-
JCPIKAHUS TEKCTA M COCTABJIIONIAS MPOLIECCOB €ro
TIOHUMAHUS |2 ], UMITTALIATHEIMHI HA3BIBAFOTCS «TCO-
PHUU TUYHOCTH KaK (PAKTOP CEMAHTHKO-IPArMaTHUICC-
KOH OpTraHU3alliH JUATIOTHYCCKOTO AUCKypca» [1],
MBICTUTEIPHBIC MPOLIECCHl B AUCYPCE, MPEATEKCTO-
BbIC ornepanuu, GOPMBbI MBICITUTEIBHOH JACATEIBHOC-
™™ [15,¢c. 4] m T

MMIIHIUTHOCTE U MMITIHUILUTHBIC CMBICTBI [TOHH-
MAIOTCS HMIUPOKO U Y3KO, KAK MPOLIECC, PEe3yabTaT
U CBOWCTBO, OCMBICTHBAIOTCS KaK HAMCPCHHBIC WU
HeHaMepeHHbIC. Takum 00pazoM, MOKHO KOHCTaTH-

POBaTh, YUTO B JIMHIBUCTUKE HA3pEIa 0CTpast HEOOXO-
JUMOCTh YHU(DHUKAIUH PEICBAHTHBIX MOHSITHH U YIIO-
PAOOYUBAHUS TCPMHUHOCHCTCMBI UMILTHIIUTHOCTH.

Llenr craThn — OTTPAaHUYIUTE MOHITHE UMILTHLIUT-
HOCTH OT CMC)KHBIX ITOHATHH ITyTEM aHAIA3a WX TPaK-
TOBOK B JINHTBUCTHKC U AATh OMPCACICHUS OCHOBHBIM
TCPMUHAM TCPMUHOCHCTEMBI UMILTHIUTHOCTH. [lox
TCPMHUHOCHCTECMOU TTOHUMACTCS COBOKYITHOCTh TCP-
MHHOB, YIOPSAOUCHHAS HA OCHOBE OJHOM TCOPHUH (KOH-
LICTIHH) H OTPAKAOIIAS OTHOIICHHUS MK Y HA3bIBA-
CMBIMH 3THUMH TepMuHAMH morsTtusyH [20, ¢. 107].

CtpykTypa CTaThu ONPEACISICTCS YKA3aHHBIMH
MIOIXOAAMH K UMILTUIUTHOCTH. BHAUaIC 1 oCcTAaHOB-
JTIOCh HA ITUPOKOM U Y3KOM MOHHUMAHUH, 3aTEM Pac-
CMOTPIO TPAKTOBKH UMILTALIUTHOCTH KaK ITPOIIECCa,
pe3yasTara MPOU3BOACTBA U KAK CBOMCTBA BBHICKA3HI-
BaHUM U TCKCTOB, B 3aKITIOUCHUHU MPOOIEMa paccMar-
PHUBACTCH ¢ TOYKU 3PCHHSI HAMEPCHHOCTH / HCHAME-
PECHHOCTH UMILTULIUTHBIX CMBICJIOB.

2. lInpokas H y3Kasi TPAKTOBKH HMILTHIHT-
HOCTH

MTupoxas TpakTOBKAa UMILTHIIUTHOCTH HPHUHATA
B CTHJIUCTHKC U TUHIBUCTHUKE TCKCTA — 3TO JOMOTHHU-
TCIBHOC CMBICIIOBOC HUTH SMOITMOHATBHOC COACPIKA-
HHUC CAMHUII S3BIKA, PCATU3YEMOC 33 CUCT HCIMHCH-
HBIX CBA3¢H B Tekete. [Ipu aToM Hapaay ¢ TEPMUHOM
CUMILTAIUTHOCTE) YIOTPEONSMIOTCH (4alne BCEro,
CUHOHUMHYCCKN) TAKUC TEPMUHBI, KAK MOJTCKCT
[14; 28], mmmmukanus [19, ¢. 72], umomunuraOE
coaepxkanue [13; 22; 33], UMILIULUTHOS COODIICHHE
[33, c. 21], ummmmuuTHas uadopmarus [23], coaep-
sKareapHO-moaTekcToBas uabopmanus [11, ¢ 42].
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B nrobom cnyuae, nmeeTcd B BUAY AOMOTHUTEIBHOE,
KOHTEKCTYATIbHOE CONCPIKAHUE CIIOB, BBICKA3BIBAHHM,
CUTYALIMH, CIOXKCTHBIX MOTHBOB H T.I., IPECHMYIIC-
CTBCHHO, B XYAOKECTBCHHOM NMPOU3BEACHHH.
NMnmunTHOCTE B Y3KOM CMBICIIE OTHOCHUTCS K CE-
MaHTHKE M 03HAYACT HEPA3BEPHYTOCTh IJIAHA BBIpPa-
JKCHUS 3JICMCHTOB SI3BIKOBOH CTPYKTYPBI B CpaBHeE-
HUU C IUTAHOM COACPIKAHUS, YTO MPEANONAracT co-
MPSDKCHHOCTE € OMIIO3UITHOHHBIM MOHATHEM 3KCILTH-
LUTHOCTH:
® (OKCILTUUUTHBINY (1ar. explicitus ‘pa3BepHy-
THIH ") — BHIPAXKCHHBIA MPAMO, HEMOCPEACTBEHHO U
* UMILUIMUUTHBIN» (7aT. implicitus ‘BIIETCH-
HBIH ") — BBIPAXKCHHBIA HEMPSIMO, ONIOCPECAOBAHHO.
[Tpu 3TOM YaCTO MOAUCPKUBACTCH, UTO CCITH Ka-
KOE-THO0 COACPKAHUE HHYEM HE BBIPAKCHO, 3HAYHT
OHO TpocTo oTcyTCcTBYET. [loaTOMY MMIIIMIIMTHOE €O-
JCP’KAHUE CCTh CONCPIKAHHE BRIPAXKCHHOE, HO BbIpa-
SKEHHOE 0COOBIM 00Pa30M — HESIBHO, CKphITO [33, ¢ 11].
B cemanTHKE, ONMpeAenss HMITTMIUTHOCTb, TOBO-
pAT 00 OTCYTCTBHHM COOTBETCTBHS MCXKAY O3HAUYAIO-
M 1 o3HagaembiM [30, ¢. 14], uzomopdHocTH (pac-
XOXKICHHH) TUTAHA BBIPAXKCHHUS W IUIaHA COAcpIKa-
HUS — IJIaH COACPXKAHUS IIMPE IJIAHA BBIPAKCHHUS
[5, ¢. 160; 21, ¢. 20], accHMETPUYIHOM OTHOILICHUHU
MEXKAY CEMAHTHKOM M MParMaTHKONU BBICKA3bIBAHMS
[10, c. 489]. OueBuaHO, 4YTO peub UACT O CCMAHTH-
qeckoM TpeyroapHuke. JI.B. JIncoucHKo OmuchBacT
Pa3HHUIY MEKAY SKCIUTUUUTHBIM H UMILTALIUTHBIM
cMbIciaMu creayromumM obpasom: «IIpu oxHOM cro-
co0c OCMBICTICHHS JCHOTAaTa CUTHU(UKAT (CMBICT
BBICKA3bIBAHM) CO3JACTCS MYTEM HEMOCPEACTBCH-
HOTO OTPaKCHHS COCTABILIIOIINX ACHOTATA U CUTHH-
¢duKaTa U B YICHAX CEMAHTHYCCKOW CTPYKTYPHI BBI-
ckasbiBanus. [ Ipr 310M HAGFOAACTCS OMHO3HAYHOE CO-
OTBETCTBHC CAWMHHII IIAHA COACPIKAHUS BBHICKA3bIBA-
HUSI COMHHLIAM [JIAHA BRIPAXKCHHUSL, 4 CHTHU(HKAT BbI-
CKa3bIBAHUS SIBISACTCS €r0 CAMHCTBCHHBIM 3KCILTH-
muTHBIM cMbicioM. [lpu apyrom cmocobe ocmeicie-
HUS ICHOTATA CUTHU(UKAT (CMBIC/T BRICKA3bIBAHHSI) CO-
30aeTCS HE TONBKO MYTEM OTPAKCHHUSA B HEM COCTaB-
JISFOLIMX ACHOTATA, HO U TIOA BIMSHHUEM PENICBAHTHBIX
JUTSL IPOU3BOIUTENS PEUH MPECYIIO3ULIUN OOLICHISD
[21, ¢. 20]. OkCIMUIUTHOCTD / UIMILTULIUTHOCTD MTPEA-
CTaeT Kak O Croco0 OCMEBICICHHS ACHOTATA.
Kak u3BeCTHO, CEMaHTHYCCKHH TPEYTOIBHUK
MPEICTABIICT 3HAK, HMES CBONMHU BEPLIMHAMH TEIIO

3HAKA, ACHOTAT U CUTHU(HUKAT.

Teno 3naka (marecpuanbHast 00070YKA 3HAKA, 03-
Ha4aIoNIee, TUTAH BBIPAXKCHUS, PEIPE3CHTAMCH, CHM-
BoJa, dopma, Ausdruck, Lautbild, Bezeichnendes,
Signans, Signifiant, Significant, Zeichenkorper)
MPEACTABISCT COOOU CIOBO (B JIEKCHYCCKOH ceMaH-
TUKE) WM OPCAI0KSHUE (B CHHTAKCHYCCKONM CEMaH-
THUKE) HA €CTCCTBCHHOM SI3BIKE.

/Jlenomam (00bekt, aecurHatr, peEpPEHT, BEIb,
3KCTCHCHOHAN, Begriff, Denotatum, 3HaueHue —
Bedeutung) — o0o3HauacMblli JAHHBIM CJIOBOM HITH
MpeaIokeHueM 00beKT. J1jist ¢10Ba 3T0 OOBEKT MBIC-
JH, OTPAXKAIOIIMHA MNPEAMET MU KJIAacC NPEAMETOB
JICHCTBUTCIIBHOCTH, OO03HAYACMBIH SA3BIKOBOM CIMHHN-
LECH, AT NPEITOKCHUS — PeCPCHTHAS CHTYALIMSL.
YCcnoBHO roBOps, JEHOTAT OTBEYACT Bonpoc Ha umo
6 OKpYICAlOueM mupe yKazwieaem meo 3Haxa?

Ha Bompoc Ha rxaxoe nousmue 6 cosnanuu uH-
mepnpemamopa ykazviédem meio 3HAKA? OTBEYa-
eT cuzHugpurkam (03HAYACMOC, TJIAH COACPIKAHUS,
COZACP KaAHHE, HHTCPIIPETAHTA, HHTCHCHOHAL, TOHATHE,
thought, Signatum, Signifié, Significatum,
Bezeichnetes, cmpicn — Sinn) — HAOOp MPHU3HAKOB
JCHOTATA, HOHIATHIHOS COACPKAHUC UMCHH 3HAKA,
Xapakrepu3yromas uHdopMarusa 06 0003Ha4aeMOM /
JCHOTATE.

Curnudurar (CMBICIT) CBSI3BIBACTCS C ACHOTATOM
MOCPEACTBOM 3HAKOB €CTCCTBECHHOTO SI3BIKA, KOTOPHIE
HAJCSIOTCS OMPEACICHHBIMU JCHOTATUBHBIMU 3HA-
YCHHUSIMH C TIOMOILIIBIO SI3bIKOBBIX KOHBCHIIHE, T.€. TFOAN
JOTOBAPHUBAIOTCA MEXKIY COOOH, UTO ONMpPEACICHHOE
CITIOBO WJIH BBIPAKCHHC B OIMPCACICHHOM SA3BIKOBOM
coobiuecTBe OyAeT 0003HAYATH OMPSACACHHBIN J¢-
HOTAT.

B 3T1oli CBsI3U, OYECBUIAHO, YTO UMILTUIUTHBIM
MOJKET OBITh TOJNBKO CMBICH, OYAVYH B CO3HAHHH
CyOBEKTA, MOCKOABKY MMECHHO CYOBEKT COOTHOCHT
COBa C MPEAMETAMH OKPYKAIOLIET0 MHUpa M BKIa-
JBIBACT B OTH CIIOBA OIMPCACICHHBIC CMBICITEL, & 3HA-
YCHHUE BCETA SKCILUTULUTHO.

CrneaoBatenibHO, onpedeieHue IKCRAIUUUMH 020 /
UMRAUUUMHO20 CMbLCIA 3BYYUT CIISTYIOIAM 00pa-
30M; DKCILTHUIIUTHBIM SIBIISICTCS TAKOW CUTHU(DHKATHB-
HBIH MPU3HAK (CMBICIT), KOTOPBIH CBS3aH C JCHOTATOM
HETMOCPEACTBCHHO, T.€. C MOMOIUBIO S3BIKOBOH €ou-
HULBI, KOTOPasi HIMEET COOTBETCTBYIOLICE ICHOTATHB-
HOC 3Ha4YCHHE. HanpoTHB, MMILUTUIUTHBIM SIBISICTCS
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Takol CHTHH(DUKaTUBHBIH HPU3HAK (CMBICIT ), KOTOPBIH
MPUBA3aH K ACHOTATY OMMOCPCAOBAHHO, T.€. Uepe3 APY-
T'HE S3BIKOBBIC CAMHULIEL. [ pyOO roBops, MpH 3KCILTH-
LUTHOM COcoOe BRIPAKCHHS JCHOTATHBHOC 3HAYC-
HHUE U CMBICT COBIAJAOT, IPH HMILTHLIUTHOM — HET.

B kxauecTBe HAMIOCTPAUN MOKHO IPUBECTH TPH-
mep [ dpere [36, c. 41]. Cmeicn ‘mnanera Benepa
B cl1oBe «BeHepa» BBIPAKEH IKCIIMLATHO, TTOCKOIb-
Ky B CJIOBAapE 3a AAHHBIM CIIOBOM 3aKPEILICHO COOT-
BETCTBYIOLICE ICHOTATUBHOE 3HaucHuE. OqHaKo, ¢1o-
BocoueTanus emopas nianema Conneunoti cucme-
Mbl, YApAGUMELb CeObM0O20 00Md, YmpeHHas 36e3-
da, BeuepHsaa 36e30a T.1. UMCKOT OIWH U TOT 3K OIUH
U TOT JKC JACHOTAT, & TAKXKEC OAHMH M TOT KE CMBICT —
‘mnanera BeHepa’, KoTOpbIf B JAHHOM CIy4ac BbIpa-
JKCH UMILTHLIUTHO, MTOCKONBKY MMOCPSAHUKAMH TSI €TO
BBIPAXKCHUS BBICTYIAIOT CIIOBA ¢ HHBIMH JCHOTATHB-
HBIMH 3HAYCHHAMH, UeM cloBO «BeHepay», KoHBEHIU-
OHAJIBPHO 3aKPCIUICHHOE B PYCCKOM SI3bIKE 33 JAHHBIM
JCHOTATOM.

Hrak, ncxoxHBIM TEPMHUHOM B paccMaTpUBAEMON
TEPMUHOCHCTEME SABJISCTCA TCPMUH «MMILIHLIHUT-
HBII» (croco0 BhIpaXKCHHS cMBICTIOB). OH OTHOCHUTCS
K CMBICIIaM, OH OMNPEACTICT UX, U eClIi 00pa3oBaTh
CYLIECTBUTEIBHOE OT HEro, MONYyYaeM «HUMILTHIT-
HOCTB», MOCKONBKY CYQPUKC -0cmb IPH 100aBICHUH
K OCHOBE MPHJIAraTeIbHOrO B OC3yIapHOH MO3ULIMH
0o0pa3yeT CyLEeCTBUTENBHOE CO 3HAYCHUEM CBOWCTBA.

3. IMNJIHLHTHOCTE KAK MPOLECC, Pe3yJabTaT
H CBOIICTBO

OaHako, B KaueCTBE ONMPEACTAIOUICIO CIOBA
B ONPCACTICHUAX UMILTHIIUTHOCTH BEICTYIAIOT CJIOBA,
BBIPAXKAIOIUE HE TONBKO CBOHCTBO, HO M IPOLIECC,
U pesyabTar. Tak, OnpeaensIromMH CIOBAMHU SBILA-
Tcs: cogaepskanue [3; 19, ¢. 72; 22; 33], undopma-
st [ 16, ¢. 10], cmoco® [17], mporece [ 15, ¢. 4; 23, ¢. 9;
32, ¢. 7]. Ho eciu mapaiienbHO ynoTpeOIsIIOTCS Tep-
MHHBI «HMILTHIUTHOCTY U «AMILTHKALIUS, Pa3rpaH-
YHBAETCA KATETOPUATBHBIN XapakTep MepBOro U mpo-
LECCYaTbHBIH — BTOPOTO, CP.. «MMILTHLHTHOCTD — Ka-
TErOpHs TCKCTA, CBOHCTBO MEPEAABATh SIBHO HE BbI-
pakeHHY0 HH(HOPMALIUIO, BO3HHUKAIOIIAS PH HATHIHH
uMITTaKanumy [22, ¢. 5].

B Buay BbIIIE H3N0XKEHHOTO, LiEIecooOpasHo pac-
CMATPHUBATh UMILTULUTHOCTb KaK CBOHCTBO CMBICIIOB,
CO3J1aBAEMbIX CYOBEKTOM B IPOLIECCE PEUCBOM Aes-
TEMBHOCTH. METOHUMHYECKH 3TO CBOHCTBO MEPEHO-

CHUTCS HA CIUHHULIBI — HOCUTC/IA STHX CMBIC]IOB — CJIO-
Ba, BBICKA3bIBAHUSI, TCKCTHI.

He tak 1aBHO B AMHIBHCTHUKE OBITOBAIO MHCHHC,
YTO MMILTHLATHOCTh PACHPOCTPAHSICTCS TOIBKO HA
BBICKA3BIBAHUEC U HE MOXKET OBITh UMILTHUILUTHOCTH
B obOjactu Mop(deM, CIOB U CIOBOCOUCTaHU [26,
¢. 58]. be3yctoBHO, UMCHHO B BRICKA3BIBAHNN KAK CTH-
HULIE PSYU HUMILTULUTHOCTh HAXOIUT HAUOOJIEE SIPKOC
BomomieHue. OJHAKO ACCHMETPHSI TIAHA BBIPAKCHUS
Y TJIaHA COACP KAHMSI MOXKET MPOSIBIIITHCS HA PA3HBIX
YPOBHSX SI3BIKOBOW CHCTEMBI. B 3aBHCHUMOCTH
OT YPOBHSI SI3bIKOBOM CHCTEMBI, UMILTULUTHOCTD MPS-
CTAacT KaKk CBOUCTBO cog [16, c. 30-42], moppem
[16, c. 15-29], epammamuueckux kamezopuii [29],
CUHMAKCUYEeCKUX eOU HUY, BBIBOISINNX HA MMOHITHES
AMILTAIATHON npeaukatuBHOCTH [ 135; 16, ¢. 163-192;
26; 30], mexkcma [2; 16, c. 81-123], u xaxke Tako-
IO CBEPXSA3BIKOBOrO ()eHOMEHA, Kak duckype [4; 21;
31;32].

JL1st HOMUHALTAH TPOLIECCA UMITTALIUTHOTO BBIPAZKE-
HUSL €CTh CMBICT YIOTPEOISATh TEPMUH «UMILTHALIAPO-
BaHHCY, TIOCKOJBKY ITPOIICCC BRIPAMKACTCS OTTIIATOITb-
HBIMH CYLIECTBUTCIBHBIMU C cyhdukcamu -nu-¢
(-anu-e, -enu-e). A 4TO KacacTCS MUMILTHKALHU,
TO HE CJACAYET 3a0BIBATh, YTO HTO MOHATHE U3HAYATb-
HO JTorudeckoe. C TOruueCKOM TOUKH 3PESHUS, ITO «JI0-
THYCCKAS CBA3b, OTpa)kacMas B S3BIKC COIO30M
«ecnu... , TO...» u popmanuzyemas kak 4 — b
(A enewem 3a coboii b, A cnedyem uz b) |3, c. 83].

B AuHrBUCTUKE UMAPIUKAYHUA TIPSACTACT KAK THIT
MBICTHTEIBHBIX CBI3CH, OCHOBAHHBIN HA UMILTULIAPO-
BaHUH, BOZHUKAIOLIHHA MPU OTPAKCHHUH CO3HAHUEM Pe-
QIBHBIX JTUHCHHBIX CBS3CH, 3aBUCUMOCTCH, B3aUMO-
JCHCTBUN BEIICH 1 mpu3HAKoB [24, ¢. 15, 27]. Pesynb-
TATOM UMILTALIHPOBAHUS U MPOSBJICHUCM UMILTHKALIHN
SIBJISICTCS] UMILIULIUTHBIN CMBICIT.

MMIIMuuTHBIH CMBICT HA3BIBAIOT TAKXKE HH(EPCH-
uuaneHeiM [34], T.¢. BeiBogHbIM. QAHAKO, paau TEp-
MHUHOJIOTHUSCKOM MOCICA0BATSIBHOCTH LIEIECO00pas-
HO YIIOTPEONSATh OJAWH, YCTOSBIIUHCS, TSPMUH — CHM-
TTALATHBIA CMBICTD).

Hughepenyusa paccMaTpuBacTCsl KaK IMHUPOKUM
KJIACC KOTHUTHBHBIX OMEPAIHi, COOTHOCHMBIX C TPO-
LECCaMH KOAUPOBAHUS U JCKOAMPOBAHHUS CKPBITON
unbopmauuu [6, c. 24]. Ecau ocraBatbes B 1orudec-
KOU TPAAUIINH, TO HH(PEPSHLIUIO CIICAYST MOHUMATh KaK
THIICPOHUM IO OTHOLICHHUIO K UMITIHKAmu, Mmmim-
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Kalus SBISCTCS MPOCICKTHUBHONW MHOpEPCHIUCH
(forward inference) N3 CY’KACHUS U NPOTUBOIIOCTAB-
JSICTCS MPECYMIO3UIIMH KaK PETPOCIICKTHBHOM HHE-
peaumu (backward inference) [24, ¢. 146; 39].

B noruke npecynnozuyus — Cy:;KACHUE, BHIBOIU-
MOE U3 IPYTOro CYKICHUS U ABILIOIIEECS HEOOXOHU-
MBIM M JOCTATOYHBIM YCJIOBHEM €r0 UCTHHHOCTH.
Knaccuuecknii nmpumep — cyxaenne Kopors Dpan-
YU 1blc IMEST IPECYIIIO3NLINEH cyxaeane Bo Dpan-
Yyuu ecmvp KOPOib, JOKHOCTh KOTOPOTO BIICUCT
3a co0O0I TIOKHOCTh UCXOAHOTO cyxacHus [40, ¢. 596].

Takoe MOHUMAHUEC MPECYNMO3UIHMU TPUHSITO
U B TUHTBUCTHUKE [24, c. 146; 25, ¢. 57], X0oT4 A0BOJIB-
HO PacIpOCTPAHCHA U IIUPOKAs TPAKTOBKA — MO Ipe-
CYINO3UIIMCH MOHUMAFOT 001 (hoH T 3HAHMI, OOIIHI
OTIBIT, 30HY MEPECEUCHUST KOTHUTHBHBIX MPOCTPAHCTB
KOMMYHHKAQHTOB, KOTOPask aKTHBUPYETCS B XOA¢ 00-
mienus [21, ¢. 8; 32]. Jdymaercs, uto mist 0003HauC-
Hus 00wero GoHga 3HAHUH KOMMYHHKAHTOB 00Jice
OMPaBAAHHBIM SBJISICTCS TCPMHUH «ITIPECYMIO3UIIHOH-
ubiil houay [18, ¢. 102], mockonpky oH npeamnoaaract
COBOKYIMHOCTh MPECYIMO3UINH, KAXKAast U3 KOTOPBIX
MOXET aKTYaJIH3HPOBATHCA B JUCKYPCE.

4. HamepeHHast 1 HeHaMepPeHHAS] HMILIHIUT-
HOCTh

B0o3MOXHOCTE aKTyaan3aluu UMILTHIATHBIX
CMBICJIOB, T.C. TICPEXOAA WX U3 A3BIKA B Peub |3, ¢. 87,
cBs3aHA ¢ MPoOIEMOH UX HAMEPCHHOCTU / HEHAMe-
PCHHOCTH. MIMITHIIMTHBIC CMBICBI MOTYT HE OCO3-
HABaThCS KOMMYHUKAHTAaMH B JUCKYPCE, HO MOTYT
U MEPEIABATHCS TOBOPSIIIUM HAMEPECHHO, OCO3HAHHO.
Takas moctaHOBKA BOIPOCA XapaKkTEPHA I aHTPO-
MOLCHTPHUYICCKOTO TIOAX0/A K TMHTBUCTHUCCKOMY aHa-
JH3Y, CTABSLIETO BO [VIABY YITIa CYOBEKTa KOMMYHH-
KaIH.

JIMHrBOLICHTPUYHOCTD CTHUIIUCTUKU U TMHTBUCTH-
KH TCKCTA MPUBOIUT K TOMY, YTO B COOTBETCTBYIO-
mux paboTrax HAMEPEHHOCTh MOATEKCTA, OTOXKIECT-
BISICMOrO C MMILTULUTHOCTBIO, HE BCETA SKIUTHIIH-
pyercsa. B ompeneneHUSX MOATEKCTA BBLACISIOTCS
JBE TpyIel; 1) 00X0sIIHE BOITPOC, SBASCTCS JTH MOA-
TekcToBast uHpopmalwmst Hamepernoii [ 13; 14]; 2) moa-
YEPKHUBAIOIIIE HAMEPEHHBIH XapakTep MmoATeKcTa [24,
c. 144]. lloomexcmy xax HaMEPCHHO CKPBITOH WH-
(dopMalLvy MPOTHBOMOCTABISICTCS 3AMEKCH — UHTEP-
nmperanuoHHas nHpopMmanus, pedepeHTHAs OCHOBA
Tekcra [9, ¢. 112].
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B xoMMYHHKaTHBHO HAITPABICHHBIX UCCICAOBAHU-
X MPHHSATO PA3INUaTh HAMCPCHHYIO / HCHAMEPEHHYIO,
OCO3HAHHYIO / HEOCOZHAHHYFO UMITTHLUTHOCTb HITH TaK
HA3bIBACMYIO0 KOHBCHLIMOHATBHYIO U KOTUPVIOIIYIO
UMITUIUATHOCTD |6, ¢. 24; 32], «mmanupyemyio /
HCIJIAHUPYEMYIO HENPAMYI) KOMMYHUKALTHEO
[12, ¢. 140]. Ognako, HanOosICE OTUCTINBO UACS HA-
MEPCHHOU MEPEaavy UMIUTHIUTHBIX CMBICTIOB Cdop-
MYJIUPOBAHA B THHTBUCTHUECKON IMPArMaTHKE.

[IparmaTuka, BRIpOCINAs M3 CEMAHTHKH, pasrpa-
HHYUBACT HHTCHAUPYEMYIO (HAMEPCHHYIO) U HCHHTCH-
JUPYEMYIO (HCHAMEPEHHYIO) UMILTULUTHOCTD BBICKA-
3bpIBAHMHU B paMKax teopun umraukaryp I'I1 I'paiica
[37; 38]. Tak Ha3pIBACMOC «IPATMATHICCKOC 3HAMC-
HUC» (Speaker s meaning, B APYTUX MEPEBOAAX —
3HAYCHUE TOBOPSIICTO, CYOBEKTUBHOC 3HAUCHUC),
T. €. CMBIC], HAMCPEHHO BKJIAABIBACTCS TOBOPSIIIHM
B BBICKa3bIBAHUC — HHTCHAUPYETCS.

I'TL I'patic, BBLACTUBIINIA B IParMaTHIECKOM 3HA-
YeHHUH (CMBICIIC) BBICKA3BIBAHHS 3KCILTHIIUTHBIHA
Y UIMIUTHLUTHBIA KOMIIOHCHTHI, Pa3IrPaHHYHBACT «TO,
YTO TOBOPUTCS (What is said) — SKCILTHKATYPY, U «TO,
YTO UMILTHKATUpYeTCs» (What is implicated) — nm-
ITHKATYPY.

KnroueBbeim B Teopun mmmmmukaryp [I1. I'paiica
SIBJISICTCH TOHSITUC UHMeHUuu: « S UMEET HEUTO
B BHAY, MPOHU3HOCA X, (MPUOIN3UTENBHO) SKBHBAICHT-
HO TOMY, YTO ‘S HaMepeBacTCS BHICKA3BIBAHHUEM X~
MPOHM3BECTH ONPEACICHHOE BO3ACHCTBHE HA CIyINA-
IOLIErO MOCPEACTBOM PACIIO3HABAHHS MM 3TOrO Ha-
mepenus » [38, ¢. 11]. Umnnukarypsl Bcerja HHTCH-
JUPYEMBL, T.€. B UHTCHLIUIO TOBOPSIIETO BXOAUT MEpP-
JIOKYTUBHAS LCTb JOHECTH 5TH HMILTHKATYPHL A0 a1~
pecara.

Tax, mpecynmo3uiys, KaK IpaBHiIo, HE HHTCHIUPY-
€TCs1, TIOCKONBKY BXOAUT B IPECYIIO3UIIMOHHBIN (HOHA
KOMMYHHKAHTOB — MPEIIONAracTcs, 4To coOeCeaHu-
Ky U3BeCcTHA HH(opManus, coaepKamasics B MpecyI-
ro3unuH. Ecin ske ropopsImmii 0CO3HaHHO HaMepEBa-
eTCsl IepejaTh aApecaTy HEM3BECTHYIO ToMY HHdop-
MAaIUI0, OH MOXKET TIOCTPOUTH CBOC BBICKA3BIBAHHUE
TakuM 00pa3oM, 4to 3Ta HH(OPMALIHS OKA3BIBACTCS
«CKPBITOW» B MPECYNIIO3ULNH, T.C. MPECYMIO3NLINS
BBICTYIIACT B POIH UMIUTHKATYpHl. Takod mpueM Ha-
3BIBAIOT DKCILTYaTauci [25, ¢. 58] unn HaBa3sIBaHU-
eM [7, ¢. 218] mpecymmozunnn. Hanpuvep, ecim sxeH-
[IMHA X0YCT HAMCKHYTh VXaKUBAIOLICMY 33 HCH MY2K-
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YHUHE O TOM, YTO OHA 3aMY3KEM, OHA BKJIAIBIBACT JTY
MH(DOPMALIUIO B MPECYMIO3UIHID, KAK B TAKOM JHC-
KYPCHUBHOM (parMeHTe:

Karin: Vielleicht bleibe ich dort lange.

Brenner: Das wdre schlimm. Dann konnt ich Sie

nicht sehn.

Karin: Ich fahr zu meinem Mann. (+> Ich habe

einen Mann)

Brenner: Sie haben dort einen Mann? (V. Braun:

Tinka, S. 177)

Crenyer MOAYCPKHYTH PA3HHUIY MKy TCPMHHA-
MU KUHTCHAUPOBAHHUEC) U «AKTYATHU3ALIUSD.

Ipecynnozuius BRICKa3bIBAHUS MOXKET AKTYaIH-
3UPOBATHCS B JUCKYPCE, U HE OyAy4H HMILTUKATYPOH.
ITO OPOUCXOAUT B TOM CIIy4ac, KOTAA MPECYHIO3M-
LHOHHBIC (POHIBI KOMMYHHKAHTOB HE COBMAAAIOT!
TOBOPSIIHUE BKJIFOYACT MPESCYNIO3UIHIO B CBOC BBI-
CKa3bIBAHUC KaK camo co0oi pasymeromuiics daxr,
HO aJpecaTy He H3BECTHA MH(pOPMALIHS, 3AT0KSHHAS
B MPECYITO3UIINU, IOITOMY TOT MICPECIIPALINBACT, BbI-
paxas yAUBICHHE:

Ferdinand: Heut wars schon besonders delikat,

daf3 ich mich aufSerordentlich friih freigemacht

hab wegen dem Viehmarkt —

Wirt iiberrascht: [hr habt heut Viehmarkt?

Ferdinand: Natiirlich. (Horvath: Der jiingste 1ag,

S. 556)

Nmnnukarypa, OCHOBAHHAST HA MPECYIITO3UIINH,
OTHOCHTCS K KOHBCHILIMOHAIBHOMY THITY — B 3TOM CJTy-
4Yag¢ UMILTHKATYPA «IIPUBA3AHA» K 3HAUCHHUSIM SI3BIKO-
BBIX CAMHHI[ — CJIOB U CHHTAKCHYCCKHUX CTPYKTYD,
U TIO3TOMY MO3KET OBITh BBIBSACHA U BHE AUCKYPCHB-
Horo koHTekcra. pyroi tun nmrmmukaryp I'I1 T'patic
MMCHYCT KOHBEP3AIHOHHBIMU, TIOCKOIBKY OHH HE «IIPH-
BSI3aHBD» K SI3BIKOBBIM GIUHULIAM U BBIBOJISITCS TONb-
KO B AUCKYPCHBHOM KOHTEKCTE. TaKHe UMILTUKATYPHI
azpecar MOKET BBIBECTU HE cpaly. B cacayromuem
JUKYPCUBHOM (DparMeHTS OJUH agpecaTr cpa3y BbI-
BOJIUT UMILTHKATYPY, APYToMy TPEOYIOTCS TEPECpo-
ChbI U HCBEPOATbHBIC CHTHAJTBI

Alfons: Er ging den Weg zum Viadukt. (+> Er

springt hinunter)

Wirt: Zum Viadukt? Er faBit sich ans Herz. Stille.

Wird s euch jetzt klar, warum er den anderen

Anzug nicht nahm? (+> Weil er vorhatte,

hinunterzuspringen )

Gendarm: Warum?

Alfons: Lin Viadukt ist zumeist sehr hoch — (+> Er
springt hinunter)
Er lachelt seltsam. Stille.

Gendarm: Ach, Sie meinen. dafi er
hinunterspringt? (O. von Horvdth: Der jiingste
Tag, S. 582)

TepMHH «UMITHKATYPa» SBISETCS MHHOBALIUCH
I'TL Tpaiica. [lpuHATHIC B TOrHYCCKOH CCMAHTHKE
TCPMHUHBl «HUMILTHKALIU) U «UMIUTHOHAPOBATHY €ro
HE YCTPaWBaId HMCHHO MOTOMY, YTO HE OTPaXKaJH
nHTeHANpYeMocTh cMbicia. Iloatomy I'II. I'paiic
[37, ¢. 24] BBOOUT HOBBIC TCPMUHBI:
® BMCCTO «UMILTUKAUUs (implication) — «aMmm-

katypay» (implicature), T.¢. KAMILTALATHAS TPOIIO-

3ULA»,
® BMCECTO «MMILUIMLMPOBATEY (f0 imply) — «HMILIH-

KaTuposathy (fo implicate), T.c. <AHTCHANPOBATD

Y BBIBOJUTE UMITTHLIUTHYO POIIO3HLIHIO.

B moctcoBeTckoll THHIBUCTHKE, TAE TECOPHUS
I'TIL I'paiica HE mMeeT Takol OXHO3ZHAYHOM MOIIYIISAP-
HOCTH, KaKk Ha 3amajae, TePMUHBI «HHTCHIHUPOBATH)
U «MHTCHANUPYCMBI» HE PUBETCTBYIOTCA. TeM He me-
HEE, OHH OIPABJAHB! B BUAY NPUHAIICHKHOCTH KOHK-
PETHOHN TEOPHH, COCTABIIAIOMEH OJHO W3 OCHOBHBIX
3BCHBCB JTUHIBUCTHYCCKOH NparMaTHKU. [epMHH
«UHTCHIAUPOBATH) MOAUCPKUBACT CBA3b HAMECPCHHOU
MEPeNavn CMBICTIA TOBOPALINM C €r0 HHTCHLUCH —
COCTOSIHHCM HaNPaBICHHOCTH CO3HAHMS HA MCHTAITb-
HBIHM 00BEKT (HAPUMED, HA OMPEACICHHY IO TPOIMO3H-
o). [lostomy 31OT TepMUH riIyOXKe U TOUHEE ITTHO-
0Oro CIaBSHCKOTO «3KBHUBAICHTAY.

CTaHOBHTCS OUCBHIHBIM NPHHIUITHATEHOC PA3ITH-
YHE TEPMHUHOB «UMILTULIUTHOCTEY U «UMIUTHKATYPa».
ITepBeIit MMeeT OTHOIEHME K CBOHCTBY S3BIKOBBIX
CIUHUL HA YPOBHE CEMAHTHKH, BTOPOH — K HAMEPCH-
HO, WHTCHLHOHAJIBHO MEPEAABACMBIM T'OBOPSIIHM
B AUCKYpPCE CMBICIIAM, T.€. HA YPOBHE NpParMaTHKH.

B zamagHOM mparMaTHKe CYIIECTBYET €INE OXMH
TCPMUH, CBI3aHHBIH C IMIUTHIUTHBIMH CMBICIIAMU, —
«ammamutypay» [35; 41, ¢. 405]. He ocranasauba-
SCh Ha Pa3NHYUAX B TPAKTOBKE, OTMEUY, UTO UMAIU-
Yumypsl NPEICTABIAIOT COOOW MMIUTULIUTHO BBIpa-
JKCHHBIC 3JIEMEHTHI HETOTHBIX SKCILUTULUTHBIX POIO-
3ULHNA, KOTOPHIEC aKTYaIU3UPVIOTCI B AUCKYPCE
Ha OCHOBE SI3BIKOBOT'O U AUCKYPCHUBHOI'O KOHTCKCTA,
YTO OOYCIIOBICHO TCHACHLIUCH K 9KOHOMUH S3BIKOBBIX
3HAKOB B PA3rOBOPHOU PEUH.
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Kax 1 uMomakaTyphl, IMIITHLIUTYPBEI MOYKHO IO
paszenuTh Ha KOHBCHLIMOHATIbHBIC H KOHBEP3aL[HOH-
Hble. KOHBEHITMOHATBHBIC HMILTHIUTYPbI PUBSI3aHEL
K S3BIKOBBIM CIUHHUIIAM U HE 3ABHCAT OT JUCKYPCHB-
Horo koHTekcTa. [IpruMepoM MOTyT CIVKUTh Tak Ha-
3bIBACMBIC CCMAHTUYCCKU-TPEIONPEACTIIIONINE BhIC-
Kas3bIBAHMSA C IEKCEMaMu Tuna ready (for what?), fo
finish (what?), to arrive (where?), xoTopbiC s
MOHUMAaHU HYKAAIOTCS B AOMONHCHUH. B 3TOM ciy-
Yac KOHBCHLIMOHATBHBIA CMBICIT BBICKA3BIBAHHS OITPe-
JETSIET TOMBKO (ParMEeHT MPOMO3ULIHH, KOTOPBIH
Ha3blBAIOT MNPOMO3HLUOHANBHBIM PaIUKaIOM
(propositional radical) |35, ¢. 269]. Hnst Toro 4o
Obl IOTYYUTH MOJTHYIO POMO3HIIHIO, €¢ HAJO0 3aBep-
LIATh UMILTHIHATYPOH, T.€. SKCILTHIHUPOBATE AOMOIHE-
Hue. Tak, B CIeAyIOUIEM AUCKYPCUBHOM (parMeHTeS
HMIUTHLUATYPOH SBISACTCS MPOIO3ULIHOHATBHBIN d1e-
MEHT ZU regnen:

Es hat aufgehort zu regnen. Tom und Nina, immer

noch in der Telefonzelle ...

Tom: ks hat aufgehort. ( >> zu regnen)

Nina: Wir konnen rausgehen.

Tom: Ja, lass uns rausgehen. (J. Klasing: Nicht

nichts, S. 228)

KoHBepzanmuoHHbIe UMIUTULUTYPBI IPESACTABICHBI,
HaIpUMED, HEKOHBEHITHOHATIbHEIMH THITAMH 3JUTATICH-
ca. BaxHeiimee ux CBOHCTBO — HHTCHIAUPYEMOCTD.
B xOMMyHHKATHBHYIO HHTCHLIHIO TOBOPSIIETO BXOIUT
HE TOJBKO OMPECACICHHAS WJUIOKYTUBHAS LETb, HO
u crieuudrueckas NepIOKYTHBHAS LETb — JOHECTH
J0 aapecarta UMILTHIUTYPY. B aTOM ciyuae Henocra-
FOLIHE 3JICMCHTBI TIPOTIO3ULIHH BEIBOASATCS aIPECaToOM
TOJNBKO HA OCHOBE JUCKYPCHBHOTO KOHTEKCTa. Tak,
B CJICAVIOIIEM AMCKYPCHBHOM (hparMEHTE BONPOCH-
TEBHOE BBICKA3BIBAHUE COCTOUT M3 OJHOTO BOIPO-
CHUTETIBHOTO MECTOUMCHHS, HEAOCTAIOIIUE SJICMEHTEHI
MPOIO3ULIMH U €CTh UMILTHLIUTYPA:

Ninas Narben miissen fiir Tom sichtbar sein.

Tom: Was ist das? <. > Ich mache mir halt

Gedanken. Es sieht nicht gerade nach einem —

Unfall aus.

Nina: Es war kein zufilliger Unfall, wenn es das

ist, was —

Tom: Wer? ( >> hat das gemacht?)

Nina: Mein Vater.

Tom: Verstehe. Schwein! (J. Klasing: Nicht

nichts, S. 222)
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Craeayer MOAYCPKHYTh, YTO HMILTHLIUTYPBI H UM-
TUIUKATYPbI PCJIICBAHTHBI TOJIBKO AJIS1 aHTPOIIOLICHTPU-
YECKOTO aHAJIN3A, B TIEPBYIO OUEPEb, C ITIO3HUITHI 1Ipar-
MAaTUKU, JUCKYPCOJIOI'ur, TCOPUU KOMMYHUKAITUH.

5. 3akiaroueHue

TaxuMm 00pa3oM, B aHTPONOLICHTPUYECKH OPHCH-
THpOBaHHOfI JIMHI'BUCTHUKC UMITTUIUTHOCTD COITPAKC-
Ha ¢ MOHATUAMHA I/IH(I)CpeHLII/II/I, UMILTUKAIIUY, MPpeCyII-
NO3UIUH, UMITIUKATYPbI, UMINTMIUTYPbI, UMILTUKATH-
POBaHUA, MTHTCHIUYU U UHTCHAUPOBAHU .

NmnunutHOCTE mpeacTaBiseT coboi CBOHCTBO
CAVUHUL] A3BIKA U PCUHU, COACPKAINMUX HUMIITUIUTHO
BBIPAKCHHBIC CMBICJIBI. COOTBGTCTBCHHO, HMILITAIUT-
HBIM ABJIACTCI CMBICII, Bprﬁ)KCHHbII\/'I H€6YKBaJ'IbHO,
CKPBITO, HCTIPAMO — MOCPCACTBOM SI3BIKOBOM CAUHU-
I[bl, UMEIOIIEH HECOBIAJAIOIIEE CO CMBICIOM ACHO-
TAaTUBHOC 3HAYCHHUC. HpOLICCCy UMILTUITUTHOI'O BbIpa-
KCHUA — UMILTULIUPOBAHUIO — B KOTHUTHUBHOH MJIOCKO-
CTH COOTBETCTBYCT MH(epeHLMS — KOTHUTUBHAS OIle-
panuA BIBOAd UMINTULTUTHBIX CMBICJIOB.

Wubepenuns umeet 18a TMOA — TPOCIICKTHBHBIN
u perpocnekTuBHBN. [IpocniektuBHas nHpEpeHIHS
U3 BBICKA3BIBAHUA HA3BIBACTCA I/IMHJ'II/IKaI_II/IeI\/'I — 3TO
THUIT MBICJTUTCIIBHBIX CBHSGﬁ, OCHOBAHHEIH HA HMILIH-
nuposaHuy. PerpocnekTnBHas WHGEPEHIMS U3 BbI-
CKAa3bIBAHHA HA3BIBACTCI €TO HpGCynHOSHHHGﬁ Hu 1no-
3BOJISCT ONIPEICTUTD 3HAHUS O (haKTax ACHCTBUTEIb-
HOCTH, KOTOPBIMH PacIojaracT roBOPSIIII HETTOCPE-
CTBEHHO TIEPE]] IPOU3ZHECEHNEM BBICKA3bIBAHUA.

B auckypce ropopAamuM HHTEHAUPYIOTCS UMILTH-
KaTypbl — UMILUTUIUTHO BBIPAXKCHHBIC ITOTHBIC ITPOTIO-
SULUH, U UMILTULUTYPBI — UMIIIMIIUTHO BBIPAXKCHHBIC
DJCMCHTHBI HCIIOJIHBIX 3KCIITHITUTHBIX HpOHOSHHI/IfI.
WuTennupoBanue mpeacrapiseT cobod HAMEPECHHYIO
nepcaaTy ropopAuM UMITTHUKATYPbI W UMITTALIATY -
PBL, OCHOBAHHYHO Ha HAJTMIWU B CTO UHTCHITUH IICPJIOKY -
THUBHOH LIETH JOHECTH 3TOT CMBICI A0 aApecarta.

HHTeHmus npeacraBnser coOOW COCTOSHUE Ha-
OpaBJICHHOCTHU CO3HAHUA Ha MEHTAJIBHBIHA OOBEKT.
HpOHGCC HUHTCHAUPOBaHUA U BBIBOAA HA3BIBACTCA
umrmakaraposanueM. CBOMCTBO €IHMHHL PEUU COACP-
KaThb UMILUIUKATYPY WIH UMIITHOUTYPY UMCHYCTCA
HUMITTUKATUBHOCTBIO.

TepMHUHBI «TTOATEKCT» M «3ATEKCT SBIAIOTCA Pe-
JCBAHTHBIMHU TOJIBKO )11 CTUJIUCTUKH U JIMHI'BUCTHUKH
TEKCTA: MOATEKCT MPEACTABILIET COOOH UMILTULIUT-
HOE€ COACPKAHHE TEKCTA, BXOMSIIEE B 3aMBICET
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aBTOPa, 4 3aTCKCT — UMIIIUIUTHOC COACPIKAHHC,
HC BXOZSIICC B 3aMBICECN aBTOpPA.

IlepcuckTUBHBIM TPEACTABIACTCS Pa3TPaHU-
YCHUC B UMILTULIATHOM CMBICIIC IPOTIO3UIIHOHATBEHO-
T'O U HULTOKYTHBHOTO KOMITIOHCHTOB, & TAKXKC YCTAHOB-
JICHHUC 3aKOHOMCPHOCTCH COOTHOIICHUS HHTCHIUPOBA-
HHUS U BHIBCICHUSI UMILTAKATYP B AUCKYPCE.

JIMTEPATYPA

1. Axranesa M. A. UMIUTHLIMTHBIC TCOPHU TMTHOCTH KAK
(haKTOp CECMAHTHUKO-IPArMATHUICCKOM OPraHU3aLMK ANUa-
JOTHUYCCKOrO AUCKYPCa: (Ha MAaTCpHUajIC aHITIMHCKOTO
M PYCCKOTO SI3BIKOB) : aBTOped. TUCC. Ha COMCKAHHE
VUCH. cTerieHu KaH. (umon. Hayk : cretr. 10.02.19 «Te-
opust si3eika» / Mapust AnaronbeBHa Anraiesa. — M. ¢
Boewnnsiit yuusepcurer, 2009, —20 ¢. 2. Anoxura H.B.
NMImmuutHOCTh Kak KOMITOHCHT CTPYKTYPBI COACPIKa-
HIST TCKCTA M COCTABIDIIOLIAS MIPOLICCCOB IO MOHUMA-
Hust, (Ha MaTepUaje HAyIHO-TIOMY/ISIPHOTO TCKCTA) |
aBTope). TUCC. HA COMCKAHUC VUCH. CTCIICHU KAH.
¢unon. Hayk : criert. 10.02.19 «Teopus sa3wika» / Hara-
s Biagumuposra Anoxuna. — Ya : Y um. roc. aBua-
umoH. Tex. yH-T, 2010. — 20 ¢. 3. Apronsx U.B. Ummutu-
KaLYsI KaK TPUCM TIOCTPOCHIS TEKCTaA M IIPSaMET (prto-
cohcroro msyucHwmst / U.B. Apuonen // Borpocs! si3bi-
kosHauma. — 1982, — Ne 4. — C. 83-91. 4. Apremen-
k0 FO.O. [liecmiBHI IHAUKATOPH IMILTIKATYP B AHIJIOMOB-
HOMY JUCKYPCL: CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUI Ta JIIHI'BO-
TparMaTUHII aCTIeKTH : apToped. Tuc. Ha 3100y T Hay K.
ctyniens kaua, (iomn. Hayk : criert. 10.02.04 «['epmanceki
mosm» / F0.0. Apremenxo. — Xapkis, 2015. — 20 c.
5. bammu 1. O6mias TMHTBUCTHAKA U BOTIPOCH (hpaHILy3-
ckoro si3eika / Illapnes Banxmum ; [mep. ¢ ¢p. T.B. Benr-
uens|. — M. : U3a-Bo uHocTp. auT-per, 1955, — 416 c.
6. baknan M. H. Tleperaya UMIUTMLIMTHOCTH B TICPSBOIC
BCTYTIMTC/IBHBIX M 3aBSPLIAIOLIMX TIPS ITOKCHUIM (Ha Ma-
TCPUANIC ICITOBBIX MTHUCEM HA HEMCLIKOM M YKPAHHCKOM
sipikax) / W.H. Baxnan // @unonormieckue Hayku. Bor-
pocel Teopuu u npaktuku. — Ne 9 (51): B 2-x u. —
Y. II. — Tambos : I'pamora, 2015. — C. 24-27. 7. Bapa-
HoB A .H. BeeacHue B MpUKIagHYIO THHTBUCTUKY /
A H. Bapanos. — M. : Qmuropuan YPCC, 2001. —360 c.
8. bapeimesa AWM. UMIUTHLIMTHOCTE KaK CBOMCTBO SI3bI-
KOBBIX CAWHULL U KaTeroputi // OUioIorudeckue Hay K.
Bornpocsr Teopun u mipaktuiu. — Ne 4 (34): B 3-x 4. —
Y. II. — Tam6oB : ['pamora, 2014. — C. 38-40. 9. bens-
uuH B.I1. Tlcuxonuureuctuka / B.I1. bemsauun. — M. :
Omunra, 2004. — 227 ¢. 10. Tak B.I. OTtobpaxkenue
cokposeruoro cmeicna / B.I. Tak // CokposeHubie
cmpicaer: Croso. Texct. Kymstypa : ¢6. crareii B 4eCTh

H.J. Apyrronosoit. — M. : SI3bIKM CIaBSIHCKOM KyiIb-
Type1, 2004, — C. 489-496. 11. lNaneepun U.P. Texer
Kak O0BCKT JTHHTBUCTHYCCKOTO HCCIACAOBaHUS /
WN.P. Taneniepun. — M. : Hayxka, 1981. — 140 ¢. 12. [e-
meHTheB B.B. Henpsimast kommvyaukarws / B.B. Jlemen-
T6€B. — M. : ['Ho3uc, 2006. — 376 ¢. 13. Homuumu KA.
WnmrnmmuurHoe conepskanve seickaspsanust / KA. Jlo-
nuruH // Borpocwr si3pikozHanus. — 1983, — Ne 6, —
C. 37-47. 14. Epmaxosa E.B. K Borpocy o moarekcre
(B3rmysin Ha mpobneMy ¢ MO3ULMIA NIPArMaTUKHA TSKCTa) /
E. B. Epmaxosa // Henipsimast kommynukarwst. — Capa-
toB : Kommemx, 2003. — C. 87-92. 15. XKapuna O.A.
Kareropuist UMITTHLITHOCTH Kak OCHOBA It (hopmupo-
BaHWsI CAMHULL AUCKYPCa U TCKCTa (Ha MaTepUaIC pyc-
CKOTO M aHTJTHHCKOTO A3BIKOB) : aBTOpe. TUC. HA COUC-
KaHUE VICH. CTEICHHU Kau1. (hruton. Hayk : crert. 10.02.19
«Teopus s3eika» / O.A. XKapuna.— Poctos 1. /1. : Poc-
TOB. TOC. ried. VH-T, 2006. — 20 ¢. 16. UMmInumrHOCTH
B s3b1Ke M peun / ote. pen. E.I. Bopucosa, F0.C. Maps-
eMbSIHOB. — M. : fI3bIkH pycCKOM KymbTypsl, 1999. —
200 ¢. 17. Kapmam JI.B. Imrumikariist stk ocobGauBuit CIio-
¢16 mepemaui indopmarti / Young Scientist. @imomoriyami
Hayka. — 2014, — Ne 12 (15). — C. 217-220. 18. Kpac-
weix B.B. «Ceoi» cpenm «uyxux»: MU} Wi peansb-
wocte? / B.B. Kpacusix. — M. : THosuc, 2003. — 375 c.
19. Kyxapenko B.A. Turst u cpeacTsa BIPaKCHUST M-
TTUKALIMK B aHITUMCKOM XyAMKSCTBCHHOM peun. Ha ma-
Tepuane mpossr J. Xomuuryss / B.A. Kyxapenxko //
Qumnonoruueckue Haykn. — 1974, — Ne 1. — C. 72-82.
20. Jlevuuk B.M. Tepmunoseacuue: [Ipeamer. Metoast.
Crpykrypa / B.M. Jleiuuk. — M. : KomKuura, 2006. —
256 c. 21. JIucouenko JI.B. BeickasbiBaHUS C UMILIH-
UTHONW UMITUTUKATUBHOW CCMAHTHKON B JUCKYPCC
(SI3BIKOBOM, JIOTHYCCKUH U IPArMaTHYICCKUE ACIICKTHI)
aBTope(). TUCC. HA COMCKAHUC YUCH. CTCIICHH JOKTOPA
¢unon. mayk : cmer. 10.02.19 «Teopus sawsika» /
JI.B. JIucouenxo.— Kpacuomap : Ky6Gau. roc. yH-T,
1993. — 48 ¢. 22. Monuanosa ['I. CemanTrka xymo-
skectBerHOrO Tekcra / [L1 Momuarosa. — Tamkent : PAH
¥3.CCP, 1988. — 160 ¢. 23. Hedenosa JI.A. Koraurus-
HO-THUTIOJIOTHYECKUN ACTICKT UMITTUKATHBHON KOMMYHH-
Kauuu (Ha Marepuane (PpaHIy3CKUX TCKCTOB U MX TICPe-
BOJOB Ha PYCCKHI SI3BIK) | aBTOPEQ. IHC. Ha COMCKAHUC
VYCH. CTeTeHH JoKTopa (prmon. Hayk : criert. 10.02.20 /
Junua AmupssosHa Hedenosa.— Exarepunbypr : Ypai.
roc. mea. vu-T, 2001. — 41 ¢. 24. Huxwurua M.B. Ocwo-
BBI JIMHTBUCTHYCCKOM Teopun 3HadcHviss / M.B. Huku-
TiH. — M. : Beicias mkosia, 1988. — 168 ¢. 25. TTaxyue-
Ba E.B. Bricka3eiBaHHC M €TI0 COOTHECCHHOCTD C ICH-
CTBUTEITBHOCTHIO (pe(hepeHIIMANTBHBIC aCTICKThI CCMaHTH-
ku Mmectommvennii) / E.B. Tlagydyesa. — M. : Dautopman

13



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

YPCC,2002.—-288 c. 26. [Tarmua H A. UMrutviiutHOCTS
SI3BIKOBOTO BhIpakeHwst U e¢ turbsl / H A, [lanuna //
3HAYCHUC U CMBICTT PSUCBBIX 00pasoBanuii. — Kamuau :
HNan-so Kanuuwu. roc. yu-ta, 1979. — C. 48-59.
27. Cenucnrona H.I'. [Iparmatuieckast qeTepMUHHPOBAH-
HOCTh UMIUTHKALIMH B HCMEIIKON TUATOTHEMECKOHN pevH /
H.I. Cenucrrona // Ilparmarudeckue acekThI MPEIIo-
skenua v tekcta. — J1. : Usn-so JITTIN, 1990. — C. 70-76.
28. Cepmerruna C.C. UMIUIMUMTHOS M IOATEKCT; 001Iee
u crieuuduicckoe // Bectauk Tomckoro roc. yH-Ta. —
2007. — Berm. Ne 300-1.— C. 27-30. 29. Coxonos O.M.
OCHOBBI UMIUTULIMTHON MOP()OIOTHUH PYCCKOTO SI3BIKA /
O.M. Coxonos. — M. : Uza-so PYJIH, 1997. — 203 c.
30. CrapuxoBa E.H. UmmiuimrHas mpeIukaTtiBHOCTE
B coBpeMeHHOM anrtuiickoM s3eike / E.H. Crapuko-
Ba. — K. : Buma mxona, 1974. — 142 ¢. 31. Crapuxo-
Ba O.M. Immumkawii B xguckypel / O.M. Crapuxosa,
0.€. Trauyk-Mipousuuctko // Bicuuk Xapkis. Hail
yvu-Ty im. B.H. Kapasina. —2000. — Ne 471.— C. 246-249.
32. Cemmwikor O.C. UMIUTMITMTHOCTh B ACIOBOM IHC-
Kypce (Ha Marepuaje TeKCTOB KOMMEPYCCKHX TTUCEM) |
aBTOpe(). AMCC. HAa COUCKAHUE VUCH. CTETICHU KaH, (u-
nor. Hayk : criert. 10.02.19 «Teopus sizeikay / O.C. Cei-
mukoB. — Borrorpan, 2000. — 23 ¢. 33. ®emocrox M.1O.
Hessabie criocoObr niepeaaun nH(poOpMalvu B TEKCTE /
M.1O. ®enocrox. — M : U3x-so MITIN vm. B.W. Jlenu-
Ha, 1988. —84 c. 34. Uepkacosa E.B. Ctpykrypa u ripar-
MAaTHUKa I/IHCI)epeHL[I/IaJ'IBHOFO CMBICJIA BBHICKA3bIBAHUH:
(Ha MaTepuane aHITHHCKOTO A3b1Ka) : aBTope(. aucc. Ha
COMCKAHUE YYEH. CTCTICHM KaH. (PUJION. HayK : CIeLL
10.02.04 «I'epmanckue s3pikw» / Enena BanepresHa
Uepkacosa. — Camapa : Camap. roc. riea. yH-T, 2008, —
20 c. 35. Bach K. Semantic Slack: What is Said and
More? // S.I. Tsohatzidis (ed.) Foundation of Speech
Acts Theory. — L. : Routledge, 1994. — P. 267-291.
36. Frege G. Uber Sinn und Bedeutung / G. Frege //
ders. Funktion, Begriff, Bedeutung. — Goéttingen :
Vandenhoek, 1980. — S. 40-65. 37. Grice H.P. Logic
and Conversation / H.P. Grice // ders. Studies in the
Way of Words. — Cambridge (Mass.), L. : Harvard Univ.
Press, 1991. — P. 22-40. 38. Grice H.P. Intendieren,
Meinen, Bedeuten / H.P. Grice / G. Meggle (Hg.)
Handlung, Kommunikation, Bedeutung. — Fr./M. :
Suhrkamp, 1993. — S. 2-15. 39. Givon T. Forward
implications, backward presuppositions and the time
axis of verbs / T. Givon // Kimball J.P. (ed.) Syntax and
Semantics. — Cambridge : Cambridge Univ. Press,
1972. — Vol. 1. — P. 29-50. 40. Lyons J. Semantics /
John Lyons. — Cambridge etc. : Cambridge Univ. Press,
1981. — 897 p. 41. Vicente B. What pragmatics can tell
us about (literal) meaning: A critical note on Bach’s theory

14

of implicature // Journal of Pragmatics. — 2002. —
Vol. 34, — P. 403-421.

REFERENCES

Angaleva, M.A. (2009). Implicitnye teorii lichnosti kak
faktor semantiko-pragmaticheskoj organizacii
dialogicheskogo diskursa: (na materiale anglijskogo
i russkogo jazykov). Avtoref. diss. kand. filol. nauk
[Implicit theories of personality as a semantic and
pragmatic organization factor of dialogical
discourse: (based on the English and Russian
languages). Cand. philol. sci. diss. synopsis].
Moscow (in Russian)

Anohina, N.V. (2010). Implicitnost’ kak komponent
struktury soderzhanija teksta i sostavijajushhaja
processov ego ponimanija: (na materiale nauchno-
populiarnogo teksta). Avtoref. diss. kand. filol. nauk
[Implicitness as a content structure component of
the text and as a constituent of its understanding
processes: (based on the popular science texts). Cand.
philol. sci. diss. synopsis]. Moscow (in Russian)

Arnol’d, LV. (1982). Implikacija kak priem postroenija
teksta 1 predmet filosofskogo izuchenija [Implication
as a composition text method and as a subject of
philosophic study]. Voprosy jazykoznanija. —
Linguistics Issues, 4, 83-91 (in Russian)

Artemenko, Yu.O. (2015). Diyeslivni indykatory
implikatur v anhlomovnomu dyskursi: strukturno-
semantychnyy ta linhvoprahmatychnyy aspekty.
Avtoref. diss. kand. filol. nauk [Verbal indicators of
implicatures in English discourse: structural,
semantic and pragmatic aspects. Cand. philol. sci.
diss. synopsis|. Kharkiv (in Ukrainian)

Bach, K. (1994). Semantic Slack: What is Said and
More? In: S.1. Tsohatzidis (ed.) Foundation of Speech
Acts Theory. London: Routledge, pp. 267-291.

Baklan, I.N. (2015). Peredacha implicitnosti v perevode
vstupitel nyh 1 zavershajushhih predlozhenij (na materiale
delovyh pisem na nemeckom 1 ukrainskom jazykah)
[Implicitness transfer in the translation of the opening
and final sentences (based on business letters in German
and Ukrainian)). Filologicheskie nauki. Voprosy teorii
i praktiki. — Philology Sciences. Theory and Practice
Issues, 9 (51), Part 11, 24-27 (in Russian)

Balli, Sh. (1955). Obshhaja lingvistika i voprosy
francuzskogo jazyka [General linguistics and some
French language issues]. Moscow: Foreign
Languages Literature Publ.

Baranov, A.N. (2001). VYvedenie v prikladnuju lingvistiku
[Introduction to applied linguistics]. Moscow:
Editorial URSS Publ.



LANCKYPCOJIOrA | MPATMATUKA

Barysheva, A.I. (2014). Implicitnost’ kak svojstvo
jazykovyh ediic 1 kategorij [Implicitness as a property
of language units and categories]. Filologicheskie
nauki. Voprosy teorii i praktiki. — Philology Sciences.
Theory and Practice Issues, 4 (34), Part I, 38—40
(in Russian)

Beljanin, V.P. (2004). Psiholingvistika [ Psycholinguistics/.
Moscow: Flinta Publ.

Borisova, E.G., and Mar’em’janov, Ju.S. (ed.) (1999).
Implicitnost’v jazyke i rechi [Implicitness in language
and speech]. Moscow: Jazyki russkoj kul tury Publ.

Cherkasova, E.V. (2008). Struktura i pragmatika
inferencial 'nogo smysla vyskazyvanij: (na materiale
anglijskogo jazyka). Avtoref. diss. kand. filol. nauk
[Structure and pragmatics of inferential utterance
sense (based on the English language). Cand. philol.
sci. diss. synopsis]. Samara (in Russian)

Dement’ev, V.V. (2006). Neprjamaja kommunikacija
[Indirect communication]. Moscow: Gnosis Publ.

Dolinin, K.A. (1983). Implicitnoe soderzhanie
vyskazyvanija [Implicit content of the utterance].
Voprosy jazykoznanija. — Linguistics Issues, 6,
37-47 (in Russian)

Ermakova, E.V. (2003). K voprosu o podtekste (Vzgljad
na problemu s pozicij pragmatiki teksta) [On subtext
(From the text pragmatics point of view)]. Neprjamaja
kommunikacija [Indirect communication], 87-92
(in Russian)

Fedosjuk, M.Ju. (1988). Nejavnye sposoby peredachi
informacii v tekste [Implicit ways of information
transfer in the text]. Moscow: MGPI Publ.

Frege, G. (1980). Uber Sinn und Bedeutung. In: Frege,
G. Funktion, Begriff, Bedeutung. Gottingen:
Vandenhoek, pp. 40-635.

Gak, V.G. (2004). Otobrazhenie sokrovennogo smysla
[Cryptic sense phrasing]. Sokrovennye smysly: Slovo.
Tekst. Kul tura. — Cryptic senses: Word. Text. Culture,
489-496 (in Russian)

Gal’perin, LR. (1981). Tekst kak ob#ekt
lingvisticheskogo issledovanija [Text as an object
of the linguistic research]. Moscow: Nauka Publ.

Givon, T. (1972). Forward implications, backward
presuppositions and the time axis of verbs. In:
J.P. Kimball (ed.) Syntax and Semantics, 1.
Cambridge: Cambridge Univ. Press, pp. 29-50.

Grice, H.P. (1991). Logic and Conversation. In: Studies
in the Way of Words. Cambridge (Mass.), London:
Harvard Univ. Press, pp. 22—-40.

Grice, H.P. (1993). Intendieren, Meinen, Bedeuten. In:
Handlung, Kommunikation, Bedeutung. Frankfurt /
M.: Suhrkamp, pp. 2-15.

Kardash, L.V. (2014). Implikatsiya yak osoblyvyy sposib
peredachi informatsiyi [Implication as a special way
of information tranfer|. Young Scientist. Filolohichni
nauky. — Philological sciences, 12 (15), 217-220
(in Ukrainian)

Krasnyh, V.V. (2003). «Svoj» sredi «chuzhihy: mif ili
real’nost’? [“His” among the ‘foreign”: myth or
reality?]. Moscow: Gnosis Publ.

Kuharenko, V.A. (1974). Tipy 1 sredstva vyrazhenija
implikacii v anglijskoj hudozhestvennoj rechi. Na
materiale prozy Je. Hiemingujeja [Types and means
of implication expression in the English artistic
discourse. Based on Hemingway’s prose].
Filolohichni nauky. — Philological sciences, 1, 72—
82 (in Russian)

Lejchik, V.M. (2006). Terminovedenie: Predmet. Metod.
Struktura [Terminology: Subject. Methods.
Structure]. Moscow: KomKniga Publ.

Lisochenko, L.V. (1993). Wskazyvanija s implicitnoj
implikativnoj semantikoj v diskurse (jazykovoj,
logicheskij i pragmaticheskij aspekty). Avtoref. diss.
dokt. filol. nauk [Utterances with the implicit
implicative semantics in discourse (language, logical
and pragmatic aspects). Dr. philol. sci. diss. synopsis].
Krasnodar (in Russian)

Lyons, J. (1981). Semantics. Cambridge: Cambridge
Univ. Press

Molchanova, G.G. (1988). Semantika hudozhestvennogo
teksta [Semantics of the literary text]. Tashkent:
Akademija Nauk Publ.

Nefedova, L. A. (2001). Kognitivno-tipologicheskij aspekt
implikativhoj kommunikacii (na materiale francuzskih
tekstov i ih perevodov na russkij jazyk). Avtoref. diss.
dokt. filol. nauk [Cognitive and typological aspect
of implicative communication (based on French texts
and their translation into Russian). Dr. philol. sci.
diss. synopsis]. Ekaterinburg (in Russian)

Nikitin, M. V. (1988). Osnovy lingvisticheskoj teorii
znachenija [Foundation of linguistic meaning
theory]. Moscow: Vysshaja shkola Publ.

Paducheva, E.V. (2002). Vyskazyvanie i ego
sootnesennost’ s dejstvitel 'nost ju (referencial nye
aspekty semantiki mestoimenij) [Utterance and its
interrelationship with the reality (referential aspects
of the pronoun semantics)]. Moscow: Editorial
URSS Publ.

Panina, N.A. (1979). Implicitnost’™ jazykovogo
vyrazhenija 1 ee tipy [Implicitness of the language
expression and their types]. Znachenie i smysl
rechevyh obrazovanij. — Meaning and sense of speech
Jormations, 48—59 (in Russian)

15



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

Senchenkova, N.G. (1990). Pragmaticheskaja
determinirovannost’ implikacii v nemeckoj
dialogicheskoj rechi [Pragmatic determination of
implication in the German dialogical speech].
Pragmaticheskie aspekty predlozhenija i teksta. —
Pragmatic aspects of sentence and text, 70-76
(in Russian)

Sermjagina, S.S. (2007). Implicitnoe 1 podtekst: obshhee
1 specificheskoe [Implicitness and subtext: common
and specific]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo
universiteta. — Tomsk State University Massenger,
300-1, 27-30 (in Russian)

Sokolov, O.M. (1997). Osnovy implicitnoj morfologii
russkogo jazyka [Foundations of the Russian implicit
morphology]. Moscow: RUDN Publ.

Starikova, E.N. (1974). Implicitnaja predikativnost’ v
sovremennom anglijskom jazyke [Implicit
predicativity in modern English]. Kiev: Vyshcha
Shkola Publ.

Starykova, O.M., and Tkachuk-Miroshnychenko,
0.Ye. (2000). Implikatsiyi v dyskursi [Implications
in discourse]. Visnyk Kharkivs 'koho nats. un-tu
im. V.N. Karazina. — V.N. Karazin Kharkiv National
Univ. Messenger, 471, 246-249 (in Ukrainian)

16

Syshhikov, O.S. (2000). Implicitnost v delovom diskurse
(na materiale tekstov kommercheskih pisem). Avtoref.
diss. kand. filol. nauk [Implicitness in the business
discourse (based on business letter texts). Cand.
philol. sci. diss. synopsis]. Volgograd (in Russian)

Vicente, B. (2002). What pragmatics can tell us about
(literal) meaning: A critical note on Bach’s theory of
wmplicature. Journal of Pragmatics, 34. 403-421.

Zharina, O.A. (2006). Kategorija implicitnosti kak
osnova dlja formirovanija edinic diskursa i teksta
(na materiale russkogo i anglijskogo jazykov).
Avtoref. diss. kand. filol nauk [Implicitness category
as a basis for forming text and discourse units (based
on the Russian and English languages). Cand. philol.
sci. diss. synopsis]. Rostov-on-Don (in Russian)

HCTOYHUMKHA

NJITIOCTPATUBHOI'O MATEPUAJIA

42. Braun V. Tinka / Volker Braun // ders. Stiicke 1. —
Fr./M. : Suhrkamp, 1981. — S. 133-188. 43. Horvath,
Odon von: Der jiingste Tag // ders. Gesammelte Werke.
Bd. 2: Schauspiele. — Fr./M: Suhrkamp, 1978. — S. 529—
588. 44. Klasing J. Nicht nichts / Jannis Klasing //
Theater, Theater: Aktuelle Stiicke 13. — Fr./M. : Fischer,
2003. — S. 211-234.





